
SALMA, EL TORO ABIGARRADO, 
LA DONCELLA MEDROSA, KA'B A L A B A R 

Y EL CONOCIMIENTO DEL ÁRABE 
DE DON JUAN MANUEL: PROLEGÓMENOS 

AL ZÉJEL NÚM. 148 DE IBN QUZMAN 

A p e s a r d e l a atención e d i t o r i a l q u e se h a d a d o al zéjel núm. 148 
d e I b n Q u z m a n 1 , v a r i o s p u n t o s q u e c o n t i e n e n a lu s iones o s c u r a s 
n o h a n s ido r e a l m e n t e a c l a r a d o s y t a m p o c o se h a a d v e r t i d o 
c a b a l m e n t e su i m p o r t a n c i a . E s t a situación, n o h a c e falta dec i r l o , 
h a h e c h o i m p o s i b l e u n análisis l i t e r a r io del p o e m a . 

D e a c u e r d o c o n m i p r o y e c t o (de elaboración l e n t a p e r o 
c o n s t a n t e ) d e h a c e r u n e s t u d i o l i t e r a r io crítico d e la o b r a d e I b n 
Q u z m a n , p o e m a p o r p o e m a , a fin d e p o d e r e x a m i n a r su g e n i o 
poético e n términos más g e n e r a l e s 2 , d e d i c o el p r e s e n t e artículo 
al e s t u d i o de l zéjel núm. 148 , s o b r e el q u e h a g o v a r i a s p r o p u e s t a s 
q u e , según creo , n o s permitirán c o m p r e n d e r m e j o r t a n t o el p o e m a 
c o m o el p r o y e c t o poético e n g e n e r a l del a u t o r . A l igua l q u e e n 
o t r a s ocas iones , m e veo e n la n e c e s i d a d d e p r o p o r c i o n a r m i p r o p i a 
edición y traducción al inglés de l t e x t o e n árabe a n t e s d e p a s a r 
a su análisis. 

EDICIÓN 
E x i s t e n d o s r e c e n s i o n e s m e d i e v a l e s d e es te zéjel: u n a c o n t e n i d a 

1 E n particular E . GARCÍA GÓMEZ en Todo Ben Quzman, Gredos , Madr id , 
1972, t. 2 , pp. 730-733; y F. CORRIENTE CÓRDOBA, Gramática, métrica y texto 
del cancionero hispanoárabe de Aban Quzmán, Instituto Hispano-Árabe de Cultura, 
Madr id , 1980, pp. 920-923; Ibn Quzman: el cancionero hispanoárabe, Editora N a ­
cional, Madr id , 1984, pp . 301-303 y 363 . 

2 En cuanto a mis estudios anteriores, véanse "Prolegomena to the study 
of Ibn Q u z m a n : the poet as j ong l eur" , en SAMUEL G. ARMISTEAD, DIEGO CA­
TALÁN y ANTONIO SÁNCHEZ ROMERALO (eds . ) , El Romancero hoy: historia, com-
paratismo, bibliografía crítica, G r e d o s - C S M P , Madrid , 1979, t. 4 , pp. 77-129; 
"Prolegómenos al estudio de Ibn Q u z m a n : el poeta c o m o bufón", NRFH, 34 
(1985-1986) , 769-799; " W a n t o n poets and would-be paleographers (Prolego­
m e n a to Ibn Q u z m a n ' s Zajal No. 10)", LCo, 16 (1987) , 1-42. 
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e n el Dlwan de l p o e t a , del q u e s o b r e v i v e u n solo m a n u s c r i t o 3 , y 
o t r a c o m p r e n d i d a e n la compilación d e I b n S a ' l d a l - M a g r i b l lla­
m a d a Al-Mugrib fi Hulá l-Magrib*. A p e s a r d e q u e la recensión 
c o n t e n i d a e n el Dlwan es m u y s u p e r i o r en v a r i o s a spec to s a la 
q u e a p a r e c e e n \a Al-Mugrib5, e s t a última n o s p r o p o r c i o n a v a r i a s 
p a l a b r a s - r i m a q u e fue ron m u t i l a d a s c o n la encuademación del 
Dlwan, además d e q u e c o n t i e n e u n a es t rofa q u e n o a p a r e c e e n 
el o t r o m a n u s c r i t o . García Gómez utilizó a m b a s r ecens iones p a r a 
su edición del zéjel, m i e n t r a s q u e C o r r i e n t e pa r ece h a b e r e m p l e a d o 
s o l a m e n t e la versión del Dlwan6. A continuación p r e s e n t o m i edi ­
ción, b a s a d a e n a m b a s r e c e n s i o n e s : 

0. a s m a ' as qal-ll l-faql tüb / inna da fudüll a h m a q 
kaf natüb wa-r - rawda dahka / wa-n-nas lm Íca-1-miski y a ' b a q 

1. a r - rab l ' n a s a r ' a l a m u / mi t l i s u l t a n a n m u ' a y y a d 
w a - t - t a m a r k u s a t h u l l - h a /"wa-t-tuyür m i n f a w q t a g a r r a d 
w a - r - r i y a d u l b i s g i la la / m i n t i y a b l a w n [ a z - z a b a r g a d ] 
w a - l - b a h a r m a ' a l - b a n a f s a g / a y g a m a l a b y a d w a - a z r a q 

2 . a n - n a d a w a - l - j a y r i w a - l - a s / w a - r - r a w a h w a - z - z a l l i w a - l - m a 
wa-l-malíh ras lq m u h a w i d / w a - r - r a q l b a s a m m i a ' m i 
w a - z a m l r m i n s a n ' a z a m i r / wa-giná m i n sawt i s[almá] 
w a - s - s a m a s a h i m u z a g g a g / w a - s a r a b asfar m u r a w w a q 

3 . wa-nujüm a s - s a ' d i t a t l u ' / w a - n a w a r al - jayri y a l k a h 
wa-giná w a - d a n n a d a n d a n / w a - l a ' i b w a - q a h h a q a h q a h 
t u m m a zu l ' a n - n l y a q a r i m / a n g a r a h ' u k k a n i a h a h 
a l - q a t l ' f a z z a ' - n i y a m m a h / tadr l as ' a m a l - l i b a q b a q 

[4 . d a t - t a r l q y a ' g a b - n i y a q a w m / m a a m l a h w a - m a a g a l l u 
i n yaqül a h a d ll j a l l l -h / f a - s m a ' m i m m a n a q u l - l u 
y a sadlqí las n u r a ' u / y a s a d l q l las n a m a l l u 
qul'lí k a f n a t r u k d a 1-asya / q i s s a t a n h a q l q a b a l - h a q ] 

3 En facsímil fotográfico publicado por David de Gunzburg , Le Diván 
d'Ibn Guzman, S. Calvary, Berlin, 1896, fascículo 1 (no aparecieron más fas­
cículos). 

4 Sawqi Dayf, (ed. ) , Daja 'iral-'Arab, 10, 2 a ed. revisada, Dar al-Ma'arif, 
El Cairo , 1964, t. 1, pp. 174-175. 

5 Registra, por ejemplo, la palabra indudablemente romance vino, una lec¬
tio difficilior que n o fue comprendida por los compiladores orientales, que la 
arabizaron. Según mostraremos, también nos da un orden más satisfactorio 
de estrofas. 

6 Véase la nota 1 supra. 
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5. as taqul fi surbi kas-ak / wa-taqabbal fummi j u n n a r 
wa-mallh galis bi-ganb-ak / wa-ginà wa-naqr i awtar 
wa-qudayran b u r m i yu tba j / wa-sawl saffud «alà n-nar 
as taqul fi-ma naqul-lak / las ana rasld muwaffaq 

6. va sarab ya bino m a hlak / wa-llah innak hulu sukkar 
ba-lladl razaq-ni hubb'-ak / m a n na ta r 'alay-k [ b i ^ a w h a r 
yà t a r i las ta ì takl bas / lag nara-k fruqayyaq asfar] 
ma a zunn illa alam blk / aw mallh la sakka ta ' saq 

7. b i -aban q u z m a n n u s a m m à / fa-haqlq an n a ' m a l ash[a]r 
wa-ida su ' id al-insan / b i - t - t aba ' tagl-h al-ajbar 
wa-yusayyar ismu nifi* / kada ga ' an k a ' b al-a[hbar] 
al-matal qad im hu f-an-nas / tamma illa t - tawr al-ablaq 

L a organización d e las es t rofas q u e p r o p o n g o es la q u e m e 
p a r e c e m e j o r p o r r a z o n e s q u e serán obv ias e n el análisis. El Dlwan 
p r e s e n t a el m i s m o o r d e n , c o n la d i f e r enc i a d e q u e t i ene sólo 6 
es t ro fas . M i es t rofa [4 ] , p o r lo t a n t o , es u n a interpolación d e la 
Al-Mugrib, q u e García Gómez coloca c o m o es t rofa [6] , a u n q u e 
s i gue el m i s m o o r d e n e n las demás ( 1 , 2 , 3 , 5 , 6 , [ 4 ] , 7 d e a c u e r d o 
c o n m i numeración). El o r d e n e n la Al-Mugrib es 1 , 2 , 6 , 4 , 3 . 
C o r r i e n t e , p o r su p a r t e , s igue f i e lmen te el o r d e n del Dlwan ( 1 , 
2 , 3 , 5 , 6 , 7 ) . Al igual q u e m u c h o s o t ros p o e m a s estróficos a n d a l u c e s , 
es te p o e m a c o n s t i t u y e u n caso e x t r e m o d e lo q u e P a u l Z u m t h o r 
l l a m a mouvance1; u n a p a r t e i m p o r t a n t e d e m i esfuerzo t i ene c o m o 
o b j e t o ju s t i f i ca r lo q u e c o n s i d e r o ser la m e j o r "restauración" del 
o r d e n o r i g i n a l . 

T R A D U C C I Ó N 

0 . E s c u c h a lo q u e m e d i jo el j u r i s t a : " ¡ A r r e p i é n t e t e ! " / ¡ E n ver ­
d a d es u n t o n t o e n t r o m e t i d o ! 
¿ C ó m o v o y a a r r e p e n t i r m e , c u a n d o sonríe el jardín / y la br i sa 
es t a n f r a g a n t e c o m o el a l m i z c l e ? 

1. L a p r i m a v e r a o n d e a su es tandarte / al igual q u e u n m o n a r c a a p o ­
y a d o [por D i o s ] , 
y los fruta les están a d o r n a d o s c o n sus j o y a s / m i e n t r a s q u e los 
pájaros g o r j e a n , 

7 Essai de poétique médiévale, Éds. du Seuil , Paris, 1972, pp. 65-74. 
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y los macizos de flores se visten con u n m a n t o / de ropajes del 
color del crisólito, 
y el narciso se une a la violeta / —¡Cuán ta belleza: blanco y azul! 

2. ¡El rocío de la m a ñ a n a , el alhelí y el mir to , / el aire, la sombra 
y el agua! 
La belleza es delicada y complaciente, / mient ras que el espía es 
sordo y ciego, 
tocando u n a caña con la tonada del carrizo, / can tando u n a can­
ción de Salmá. 
El cielo es pu ro y vidrioso, / y el vino es dorado y espumoso. 

3 . Las estrellas de la fortuna están en ascendente, / y florece el alhelí. 
¡Hay cantos y tra-la-la, I hay juegos y ia-ja-ja\ 
Y, " ¡Dé jame en paz, l ibertino! / ¡Que lastimas mis pechos! ¡Ay, 
a y ! " 
{La botella me asusta, madre, / ¿sabes lo que me hizo? ¡Hizo glu-glu!). 

[4. ¡Me gusta este estilo de vida, señores; / qué agradable y qué es­
pléndido es! 
Si alguien m e dijera: " ¡ D é j a l o ! " / escuchad lo que le replicaría: 
" N o , mi amigo, no m e asusta, / no , mi amigo, tampoco m e 
abu r r e . 
D i m e , ¿cómo habría de dejar esto? / D i m e , ¿me lo pides en 
ser io?"] 

5. ¿ Q u é te parecería beber de tu propia copa, / besar los labios de 
tu amada , 
sentado j u n t o a u n a joven bella, / o cantar y tañer las cuerdas 
[del laúd], 
cerca de u n a olla que se cuece, / y de la carne que se asa en pin­
chos sobre el fuego? 
¿Qué te parecen mis consejos? / ¿No sigo u n a guía certera y fa­
vorecida por Dios? 

6. ¡Oh vino, oh vino, qué dulce eres! / ¡Cier tamente eres dulce co­
m o el azúcar! 
Por Aquel que me dio tu amor , / ¿quién esparció aljófar sobre ti? 
¿Por qué no te quejas de enfermedad? / ¿No te veo delgado y 
demacrado? 
Sospecho que tienes algún dolor, / ¡o bien estás enamorado de 
a lguna belleza! 

7. M e llamo Ibn Q u z m a n , / de ahí que se espera que produzca 
magia , y cuando u n hombre es afor tunado, / se le a t r ibuyen na­
tura lmente tradiciones. 
Has ta su nombre [le] es útil, / así le sucedió a K a ' b al-Ahbar. Es 
ant iguo entre los hombres el proverbio: / ¿Hay ahí algún otro toro 
además del abigarrado? 
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C O M E N T A R I O 

A p e s a r d e su s i m p l i c i d a d a p a r e n t e , el zéjel 148 es u n a p i e z a 
comple ja . A p r i m e r a vis ta parecería ser lo q u e García Gómez l l ama 
u n "zéjel anacreóntico" b a s t a n t e convenc iona l ; sin e m b a r g o , e n u n 
nivel más p r o f u n d o , u t i l iza el t e m a del v i n o c o m o p u n t o d e p a r t i d a 
p a r a e x p l o r a r o t r o s t e m a s . D e s d e la matla' o es t r ib i l lo in ic ia l (0) 
se e s t ab l ece u n c h o q u e ideológico e n t r e d o s m u n d o s : el del p o e t a 
b e b e d o r ( = la t a b e r n a ) , y el del faqíh m o r a l i z a n t e (el j u r i s t a = la 
m e z q u i t a ) . E l faqih r e p r e s e n t a la v o z d e la m o r a l i d a d re l ig iosa 
c o n v e n c i o n a l : e x h o r t a al p o e t a a q u e se a r r e p i e n t a y deje su v i d a 
d e p e c a d o . P o r el c o n t r a r i o , el p o e t a d e c l a r a q u e n o es c a p a z d e 
a r r e p e n t i r s e m i e n t r a s el jardín sonría y la b r i s a h u e l a a a l m i z c l e . 

E n e s t a es t rofa se d i s c u t e u n p r o b l e m a teológico f u n d a m e n t a l 
d e la condición h u m a n a : la ley d e D i o s o r d e n a q u e el h o m b r e sea 
v i r t u o s o , al t i e m p o q u e los p l a c e r e s s ensua l e s q u e e n c u e n t r a el 
h o m b r e e n el m u n d o c r e a d o p o r D i o s lo t i e n t a n más allá de su 
capacidad d e c u m p l i r c o n esa ley ( c u a n d o m e n o s eso a r g u m e n t a 
el p o e t a ) . ¿ C ó m o p u e d e a r r e p e n t i r s e ? Y , si n o p u e d e a r r e p e n t i r s e , 
¿ a d o n d e está la j u s t i c i a d i v i n a si se le ca s t i ga p o r p e c a d o s q u e Él 
le h a o b l i g a d o a c o m e t e r ? E s más, el p o e t a califica al faqih d e 
" t o n t o e n t r o m e t i d o " . P u e d e e n t e n d e r s e q u e es ta idea imp l i ca q u e 
d e s d e el p u n t o d e vis ta del p o e t a , el s a b e r c o n v e n c i o n a l y la p i e d a d 
r e p r e s e n t a d o s p o r el faqih s o n insuf ic ien tes , y q u e es el p o e t a 
m i s m o el d e p o s i t a r i o d e la v e r d a d e r a sabiduría y d e u n a m o r a l 
s u p e r i o r . P u e s t o q u e es tas d o s i d e a s están c o n t e n i d a s e n el es­
t r ib i l lo , v a n a r e a p a r e c e r al final d e c a d a es t rofa , p r o p o r c i o n a n d o 
la tensión c e n t r a l q u e s u b y a c e e n t o d o el p o e m a . 

Al i gua l q u e la mayoría d e los zéjeles d e I b n Q u z m a n , éste 
t i e n e u n a composición c i r c u l a r . E l o r d e n d e las es t rofas q u e 
p r e s e n t a el Diwan, ta l y c o m o lo c o m p r u e b o e n m i análisis, es su­
p e r i o r al d e la recensión d e la Mugrib. D e r e s u l t a s , m i análisis, 
q u e se p r o p o n e p r i n c i p a l m e n t e e l u c i d a r el p o e m a m i s m o , tendrá 
el r e su l t ado adic ional d e just i f icar el o r d e n d e las estrofas p r o p u e s t o , 
sin n e g a r , p o r s u p u e s t o , q u e o t ros órdenes, p r o p u e s t o s p o r ed i to res 
m e d i e v a l e s , p u e d a n se r i g u a l m e n t e válidos; s e n c i l l a m e n t e n o son 
t a n sa t i s fac tor ios c o m o el q u e se s igue e n este t r a b a j o 8 . Además, 

8 En una crítica reciente, un paleógrafo árabe objetó mi análisis de la poe­
sía estrófica hispano-árabe sobre la base de una composición circular, alegan­
d o que en muchos casos las diferentes recensiones de un poema presentan un 
orden diferente de estrofas. El paleógrafo estaba haciendo lo que él l lamaba 
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p u e s t o q u e el p o e m a se b a s a e n el p r i n c i p i o d e composición 
c i r c u l a r , y también p u e s t o q u e al ser u n p o e m a lírico n o h a y u n a 
línea n a r r a t i v a q u e se r o m p a si se lee e n f o r m a c i rcu la r y n o l i nea r , 
procederé a h a c e r u n análisis c i r c u l a r , p a s a n d o d e la p r i m e r a a 
la última es t rofa , d e la s e g u n d a a la penúltima, e t c . , h a s t a l l egar 
a la es t rofa c e n t r a l . 

E n la es t rofa 1, el p o e t a d e c l a r a q u e la p r i m a v e r a pe rson i f i ca ­
d a o n d e a su e s t a n d a r t e c o m o u n m o n a r c a " a p o y a d o [por D i o s ] " 
(mu'ayyad), es dec i r , u n m o n a r c a q u e h a b i e n d o v e n c i d o c o n la 
a y u d a d e D i o s , r e g r e s a e n desfile t r i un fa l . P a r a esa ocasión, los 
p o b l a d o r e s d e la c i u d a d q u e lo o v a c i o n a ( = los "árboles f ru ta les ' ' ) 
están a d o r n a d o s c o n sus m e j o r e s j o y a s ( = " f l o r e s " ) . E n lo a l to 
se e s c u c h a el t r i n a r d e los pájaros y a b a j o , los m a c i z o s d e f lores, I 
también p e r s o n i f i c a d o s , se v i s t en c o n u n b r i l l a n t e m a n t o v e r d e 
d e crisólito9. S o b r e es te l echo v e r d e , el n a r c i s o y la v io le ta sob re ­
sa len e n u n e s t u d i o d e c o n t r a s t e s : d i f i e ren e n t r e sí, u n o b l a n c o 
y o t r o a z u l , y a m b o s se o p o n e n al v e r d e de l c a m p o . L a i m a g e n 
es d e ob je tos n o a n i m a d o s y a b s t r a c c i o n e s ( p r i m a v e r a = rey , 
árboles f ru ta les , m a c i z o s d e f lores, flores = súbditos) q u e se 
a n i m i z a n , a la vez q u e los e l e m e n t o s de l m u n d o vege ta l (flores = 
j o y a s , ho jas = crisólito) a p a r e c e n m i n e r a l i z a d o s . L o q u e t e n e m o s , 
e n s u m a , es u n e s t u d i o d e la m a r a v i l l a d e la metáfora. El p o e t a , 
a través de la m a g i a d e la p a l a b r a , p u e d e t r a n s f o r m a r la e sco r i a 
e n o r o , es u n a l q u i m i s t a q u e p o s e e p o d e r e s q u e n o t i e n e n t o d o s 
los h o m b r e s . 

E n o t r o n ive l , el c u a d r o q u e se p i n t a sólo a t r a e a los s en t i dos 
(árboles fru ta les = s a b o r , pájaros = oído, m a c i z o s d e flores = 
vis ta , na rc i sos y v io le tas = olor , m a n t o y ropa jes = tac to ) , p u e s t o 
q u e n i u n a sola p a l a b r a e n t o d a la es t rofa a p e l a a la razón y t o d a s 
c o n s p i r a n p a r a e s t ab l ece r a soc i ac iones q u e la razón rechazaría. 

una edición "crítica" del corpus andaluz de muwassaha, pero fue desi lusionan­
te, aunque no sorprendente, notar que no advirtió lo útil que hubiera sido para 
él tomar en cuenta la composición circular para determinar el orden de las 
estrofas de los poemas que estaba edi tando. Para sus observaciones y mi res­
puesta a ellas, véase ALAN JONES, " S u n b e a m s from cucumbers? A n Arabist 's 
assesment of the state of Kjarja s tudies" , LCo, 10 (1982) , 38-53 , en esp. p. 41; 
JAMES T . MONROE, "¿Pedirperas al olmo? O n medieval Arabs and modern ara-
b i s t s" , ibid., p. 130. 

9 Si l eemos zabargad con el Mugrib. También podemos leer zamurrad ("es­
m e r a l d a " ) , lo que es una restauración de la laguna del m s . del Dlwan sugerida 
por García Gómez y adoptada por Corriente. En ambos casos, se trata del 
color verde. 
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El m u n d o sensor i a l de l p o e t a y el m u n d o r a c i o n a l ádfaqih s on , 
p o r lo t a n t o , i r reconci l iables . Así la estrofa inicial desar ro l la el t e m a 
d e las ob j ec iones al m a n d a t o de l faqíh, e n el es t r ib i l lo , y al 
m i s m o t i e m p o d i b u j a , e n términos m u y a t r a c t i v o s , u n m u n d o 
sensoria l q u e con t r a s t a con el m u n d o abs t rac to áúfaqih. L a m a n e r a 
e n q u e e s t a es t rofa se r e l a c i o n a c o n el es t r ib i l lo , j u n t o c o n las 
p r u e b a s del m a n u s c r i t o , sug ie re m u y c l a r a m e n t e q u e I b n Q u z m a n 
la concibió c o m o es t rofa número 1. 

Si p a s a m o s a la es t rofa 7, q u e es la última del Dlwan, a p e s a r 
d e n o a p a r e c e r e n la recensión del Mugrib, es b a s t a n t e s e g u r o q u e 
sería la última estrofa del p o e m a . A p r i m e r a vista, se p u e d e d e d u c i r 
p o r el h e c h o d e q u e I b n Q u z m a n i n c l u y e su n o m b r e , a m o d o d e 
firma, además d e q u e h a c e u n a declaración s o b r e su p r o p i o a r t e 
poético. E n la poesía d e I b n Q u z m a n , es tas dec l a r ac iones y firmas 
a p a r e c e n a m e n u d o al final de l p o e m a , d e m a n e r a q u e n o se v io la 
n i n g u n a n o r m a al co loca r e s t a es t rofa al final; p o r el c o n t r a r i o , 
el p o e m a se v u e l v e más r e g u l a r . 

E l c o n t e n i d o d e la es t rofa es s u m a m e n t e c u r i o s o : el p o e t a 
d e c l a r a q u e p u e s t o q u e su n o m b r e es I b n Q u z m a n , es n a t u r a l q u e 
p r o d u z c a m a g i a ( v e r b a l ) . Se t r a t a d e u n j u e g o d e p a l a b r a s e n t r e 
quzman y qusrnan, s iendo la p r i m e r a su n o m b r e y la s e g u n d a el p lura l 
d e qasam " j u r a m e n t o " . ( O t r a s p a l a b r a s e m p a r e n t a d a s d e la m i s m a 
raíz s ignif ican " c o m p a r t i r " , " s u e r t e " , " f o r t u n a " . ) L a razón d e 
esto p a r e c e sencilla: c u a n d o u n h o m b r e t iene b u e n a fo r tuna (su'id), 
la información le l l ega d e f o r m a n a t u r a l , sin q u e t e n g a q u e h a c e r 
ningún esfuerzo p a r a o b t e n e r l a . C o m o r e s u l t a d o , h a s t a su n o m b r e 
le es útil, c o m o le sucedió a K a ' b a l - A h b a r . Es t e último e r a u n 
judío c o n v e r s o y e m e n i t a q u e vivió d u r a n t e los cal i fa tos d e A b u 
B a k r ( 6 3 2 - 6 3 4 ) y d e ' U m a r ( 6 3 4 - 6 4 4 ) , d e q u i e n se decía q u e 

a u n q u e n o se p u e d a discernir c l a r a m e n t e su v e r d a d e r a p e r s o n a l i d a d , 
y a q u e su figura está e n v u e l t a e n l e y e n d a s , se cree q u e K a ' b poseía 
u n c o n o c i m i e n t o m u y p r o f u n d o d e la B i b l i a y d e la tradición árabe 
del sur , al i g u a l q u e u n a sabiduría p e r s o n a l c o m p r o b a d a p o r sus 
n u m e r o s a s d e c l a r a c i o n e s , c u y a atribución n o se d i s p u t a , e n razón 
d e la g r a n c o n f i a n z a q u e i n s p i r a b a 1 0 

K a ' b a l - A h b a r e s , p o r lo t a n t o , u n a figura a m b i v a l e n t e : c o m ­
p l e t a m e n t e e s c r u p u l o s o y confiable e n c u a n t o a lo q u e transmitía 

10 M . SCHMITZ, " K a ' b a l -Ahbar", The encyclopedia of Islam, eds. E . van 
D o n z e l et al, Brill, Leiden, 1978, t. 4, pp. 316-317 . 
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— ¡al p u n t o d e q u e se l l e g a r a n a t r a n s m i t i r falsas t r a d i c i o n e s e n 
su n o m b r e ! D e ahí q u e , paradójicamente, su n o m b r e n o g a r a n t i c e 
la a u t e n t i c i d a d d e c u a l q u i e r tradición r e l a c i o n a d a con él. E s dec i r , 
al i gua l q u e los p o e t a s , la v e r d a d q u e c o m u n i c a p u e d e v e n i r 
d i s f r a z a d a d e fa l sedad o e s t a r m e z c l a d a c o n f a l sedades . 

A l l l ega r a este p u n t o , n o s d a m o s c u e n t a p o r qué el p o e t a se 
c o m p a r a c o n K a ' b . Además, I b n Q u z m a n t e r m i n a el p o e m a c o n 
la s i g u i e n t e declaración: " E s vie jo el p r o v e r b i o q u e d i ce : ¿Hay 
ahí algún otro toro además del abigarradoV\ Es t a declaración es crucia l , 
y sin e m b a r g o n o h a s ido c o m p r e n d i d a p o r m i s p r e d e c e s o r e s : e n 
su desesperación, García Gómez c o r r i g e ¿amma illa t_-t_awr al-ablaq 
( " ¿ H a y ahí algún o t r o t o r o además del a b i g a r r a d o ? " - 0 - / - 0 - ) 
p o r ¿amm ta ashar min al-ablaq ( " N o h a y c a b a l l o c o m o a l - A b l a q ' " 
. . . . / o o - . ) . A p a r t e d e q u e métricamente es i nco r r ec to el p r i m e r p ie , 
y d e q u e l a l a r g a n o t a e r u d i t a d e García Gómez s o b r e el caba l lo 
l l a m a d o A l - A b l a q n o expl ica qué h a c e ese caba l lo e n este c o n t e x t o , 
su e n m i e n d a n o t i e n e justificación paleográfica pos ib l e , y es , 
o b v i a m e n t e , u n es fuerzo p o c o feliz p o r e v i t a r el p r o b l e m a e n vez 
d e s o l u c i o n a r l o . D e m a n e r a más f ranca , C o r r i e n t e r e p r o d u c e el 
m a n u s c r i t o y c o m e n t a : " E s i n s e g u r a la explicación d e este refrán, 
p a r e c e se r q u e a b u n d a b a es te co lor e n t r e las reses v a c u n a s , h a s t a 
el p u n t o d e dec i r se c o n s t a n t e m e n t e «toro abigarrado» y p r o d u c i r 
a n t o n o m a s i a " 1 1 . D e h e c h o , la l e c t u r a q u e h a c e C o r r i e n t e del 
m a n u s c r i t o es c o r r e c t a , a u n q u e n o lo sea su interpretación, s iendo 
García Gómez el q u e t u v o el mérito d e s e ñ a l a r al final d e su n o t a , 
d e t a n p o c a r e l e v a n c i a e n o t r o s a s p e c t o s , q u e : " E n B e n C h e n e b , 
«Proverbes árabes d e l'Algérie et d u Maghreb», n° 1 7 8 1 , veo 
después u n p r o v e r b i o sob re «el t o r o b l a n c o y negro» («mitl a t - t a u r 
al-ablaq»), q u e haría m e n o s imposible el texto del m s . quzmaní"12. 
D e s g r a c i a d a m e n t e , a pe sa r d e q u e García Gómez descubrió el p r o ­
ve rb io sobre el t o r o a b i g a r r a d o después d e h a b e r t e r m i n a d o su in­
vestigación sobre el caballo Al-Ablaq , n o siguió esta in teresante pista 
p o r lo q u e yo sí lo hice y encontré e n Ben C h e n e b la s iguiente en­
t r a d a : 

1781. A . M . Ma'fûf ka-l-fard al-abga' 
" C o n n u [comme] le boeuf (de couleur pie) blanc et noir " . 
C o n n u comme le loup blanc. 

11 Ibn Quzman: el cancionero hispanoárabe, p. 147, nota 6 al zéjel 148. 
12 Todo Ben Quzman, t. 2, p. 733 , nota 9. 



NRFH, X X X V I PROLEGÓMENOS AL ZÉJEL 1« 861 

M A C H U E L , 326, BECHARA , 87: miü at_-t_awr al-ablaq, Semblable 
au boeuf bigarré13. 

D e a c u e r d o c o n el s i s t e m a d e clasificación d e B e n C h e n e b , lo 
a n t e r i o r s ignif ica q u e el p r o v e r b i o co loqu ia l árabe ma'rüf ka-l-fard 
al-abga' fue r e g i s t r a d o d e la tradición ora l t a n t o e n A r g e l c o m o 
e n M e d e a , q u e e q u i v a l e al p r o v e r b i o francés connu comme le loup 
blanc, y q u e t i e n e u n a v a r i a n t e : mitl at_-tawr al-ablaq ( q u e está más 
c e r c a de l t e x t o d e Q u z m a n ) , q u e a p a r e c e e n d o s fuen tes e sc r i t a s , 
u n a d e ellas a r g e l i n a y la o t r a l i b a n e s a . E l p r o v e r b i o , p o r lo t a n t o , 
está m u y d i f u n d i d o e n el m u n d o árabe, t a n t o o r i e n t a l c o m o 
o c c i d e n t a l . P u e s t o q u e el d i c h o francés connu comme le loup blanc 
se u t i l i z a p a r a s e ñ a l a r a u n i n d i v i d u o q u e p o r su a p a r i e n c i a física 
(y p o r extensión, p o r sus c u a l i d a d e s p e r s o n a l e s ) , sob re sa l e c o m o 
u n l o b o b l a n c o , e n u n a m a n a d a d e l obos gr i ses , p o d e m o s in fe r i r 
q u e su e q u i v a l e n t e árabe es también u n a valoración pos i t iva y q u e 
se ap l ica a u n a p e r s o n a q u e se d i s t i n g u e e n algún m o d o del común 
d e los m o r t a l e s , c o m o el t o r o a b i g a r r a d o , c u y o co lo r i n c l u y e u n 
con t ra s t e dramático e n t r e el n e g r o y el b l anco , frente a u n a m a n a d a 
monocromática. E s t a explicación c a b e d e n t r o d e n u e s t r o c o n t e x t o 
e n el q u e el p o e t a r e c l a m a su distinción c o m o tal y d e c l a r a q u e 
se e s p e r a d e él q u e p r o d u z c a m a g i a . Además dice g o z a r d e b u e n a 
f o r t u n a y q u e su n o m b r e , al i gua l q u e el d e K a ' b a l - A h b a r , es 
f a m o s o . F i n a l m e n t e , a g r e g a q u e sobresa le d e e n t r e la m a n a d a d e 
poe tas t ros q u e lo r o d e a n , al igual q u e el p roverb ia l t o ro a b i g a r r a d o . 

H a y v a r i o s p u n t o s d e c o r r e s p o n d e n c i a e n t r e las es t rofas 1 y 
7, q u e las u n e n y d a n s igni f icados más p r o f u n d o s : e n la es t rofa 
1, la p r i m a v e r a , q u e se c o n v i e r t e e n m o n a r c a a p o y a d o p o r D i o s , 
se a soc ia e n la es t rofa 7, p o r m e d i o d e la m a g i a d e la poesía, c o n 
el p o e t a q u e está a p o y a d o p o r su b u e n a f o r t u n a y p o r su f a m a . 
E l jardín d e la es t rofa 1 l leva u n m a n t o d e b r i l l a n t e co lor v e r d e 
sob re el q u e c o n t r a s t a n el azu l y el b l a n c o d e la v io le ta y el n a r c i s o , 
al i gua l q u e el n e g r o y el b l a n c o de l t o r o a b i g a r r a d o ( = el p o e t a ) 
s o b r e s a l e n f ren te al i n d e f i n i d o (y n o de sc r i t o ) co lor de l g a n a d o 
o r d i n a r i o ( = los p o e t a s t r o s ) . P o r lo t a n t o , la poesía es sobresaliente 
al h a c e r q u e los ob je tos d e l a r e a l i d a d común y c o r r i e n t e s o b r e -

13 MOHAMMED BEN CHENEB, Proverbes árabes de l'Algérie et du Maghreb, Er¬
nest Leroux, Paris, 1905, t. 1, p. 275 , núm. 1781. En el original, los prover­
bios árabes, el primero de los cuales está en lengua coloquial del M a g h r e b , 
v ienen en escritura árabe. Puesto que ésta no se presta para reproducir los 
sonidos coloquiales , mi versión es una transliteración y no una transcripción. 
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sa lgan c u a n d o se e s t ab lecen n u e v a s e i n s o s p e c h a d a s re lac iones en­
t r e e l los . A l s e ñ a l a r q u e el p r o v e r b i o s o b r e el t o r o a b i g a r r a d o es 
a n t i g u o , el p o e t a m e d i e v a l está i m p l i c a n d o q u e t i e n e a u t o r i d a d , 
al i gua l q u e K a ' b a l - A h b a r , p u e s t o q u e i n c o r p o r a la sabiduría d e 
los a n t i g u o s q u e , p a r a el h o m b r e m e d i e v a l , e r a s u p e r i o r a t o d a 
innovación m o d e r n a . S in e m b a r g o , al r e l a c i o n a r l a c o n K a ' b al-
A h b a r , a ñ a d e q u e e s t a v e r d a d a n t i g u a d e b e ser e x a m i n a d a c o n 
c u i d a d o y n o s i m p l e m e n t e a c e p t a d a , p u e s es a b i g a r r a d a , es dec i r , 
i n c o r p o r a t a n t o el b l a n c o c o m o el n e g r o , t a n t o la v e r d a d c o m o 
la m e n t i r a , así c o m o el c u a d r o de l jardín d e la p r i m e r a es t rofa 
es a la vez v e r d a d e r o y falso. E s más, lo q u e n o s l l a m a la atención 
s o b r e el jardín es su belleza, q u e es d e co lo r a b i g a r r a d o , c o m o lo 
es la v e r d a d de l p o e t a e n l a es t rofa 7. 

D e es t a m a n e r a , la última estrofa , q u e a p e l a a la razón c u a n d o 
i n v i t a a desconf ia r d e la v e r d a d , c o n t r a s t a , a la vez q u e la c o m p l e ­
m e n t a , c o n la p r i m e r a es t rofa q u e a p e l a a los s en t i dos c o n u n a 
invitación a a c e p t a r el bel lo disfraz q u e p r o p o r c i o n a la poesía j u n t o 
c o n la r e a l i d a d m u n d a n a de l jardín. F i n a l m e n t e , m i e n t r a s q u e la 
e s t ro fa 1 s u b r a y a lo artificial (el e s t a n d a r t e , el a d o r n o , las j o y a s , 
el m a n t o , los ropa jes ) q u e es d e la c o m p e t e n c i a d e la poesía, la 
es t ro fa 7 s u b r a y a lo natural c o n q u e la poesía m a n a del p o e t a . 
i n s p i r a d o e n c o n t r a s t e c o n el l a b o r i o s o r i m a d o r . P o r lo t a n t o e n 
e s t a s d o s es t rofas está implícita la i d e a d e q u e la fa l sedad ( = l a 
ficción poética) p u e d e ser h e r m o s a y p o r e n d e u n a f o r m a d e v e r d a d 
s u p e r i o r a la q u e p r e d i c a elfaqih. Así p u e s , el p o e m a se d a d e n ­
t r o de l m a r c o d e u n a discusión s o b r e la n a t u r a l e z a de l p r o c e s o 
poético m i s m o , y s o b r e las c u a l i d a d e s n e c e s a r i a s p a r a ser u n g r a n 
p o e t a . 

Después d e h a b e r i n t r o d u c i d o la e s c e n a del jardín e n la es t rofa 
1, el p o e t a la desc r ibe más a m p l i a m e n t e e n la 2: e n el p r i m e r ve r so 
i n v o c a el rocío, el alhelí, el m i r t o , la s o m b r a y el a g u a q u e c a r a c ­
t e r i z a n al l u g a r . E l h e c h o d e q u e h a y a rocío y s o m b r a i n d i c a q u e 
es t e m p r a n o , lo q u e c o n c u e r d a c o n los t r i n o s d e los pájaros d e 
l a es t rofa a n t e r i o r y c o n el h e c h o , q u e p r o n t o será e v i d e n t e , d e 
q u e h a h a b i d o u n a fiesta d u r a n t e t o d a la n o c h e . U n a vez más, 
el ve r so sólo ape la a los sen t idos . C u r i o s a m e n t e , n o se dice n a d a d e 
los c u a t r o su s t an t i vos c o n los q u e se d e n o t a n los e l e m e n t o s del j a r ­
dín q u e se s e ñ a l a n p a r a q u e los a d m i r e m o s : n o h a y n i ad je t ivos n i 
v e r b o s q u e los m o d i f i q u e n ; la enumeración es u n catálogo " d e 
celebración" q u e c o n s i d e r a los e l e m e n t o s de l jardín c o m o a lgo a 
la vez i n t e m p o r a l e incalificable. P e n e t r a m o s e n u n m u n d o i n m u n e 
a la corrupción del m u n d o real , l l egamos al locus amoenus del m u n d o 
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d e las c a n c i o n e s árabes q u e e x a l t a n el v i n o ; u n pa i sa je i d e a l i z a d o 
e n el q u e n o ex i s ten los p r o b l e m a s d e la v i d a d i a r i a . P a s a m o s 
e n s e g u i d a a c o n s i d e r a r a los h a b i t a n t e s d e es te pa i sa je y se n o s 
d ice q u e la h e r m o s a d a m a (malí/i)1* es d e l i c a d a y complaciente, 
m i e n t r a s q u e el p e r s o n a j e " t i p o " d e la poesía c o r t e s a n a árabe, 
el espía de l a m a n t e (raqlb), es sordo y ciego. Aquí t e n e m o s u n a in­
versión d e la situación típica d e la poesía c o r t e s a n a e n la q u e el 
e n e m i g o d e los a m a n t e s n o r m a l m e n t e t i e n e u n a g u d o s e n t i d o d e 
la v i s t a y del oído, m i e n t r a s q u e la a m a d a es u n ser d i s t a n t e , 
d e s d e ñ o s o e i n a l c a n z a b l e . E s t a m o s , p o r lo t a n t o , e n u n m u n d o 
d e s u e ñ o s y deseos e n el q u e n o ex i s t en las d i f i cu l t ades q u e 
n o r m a l m e n t e se i n t e r p o n e n e n t r e el a m a n t e y el ob je to d e su deseo . 
I g u a l m e n t e , es i n t e r e s a n t e s e ñ a l a r q u e , e n este m u n d o , t o t a l m e n t e 
s e n s u a l , sólo el espía e n e m i g o c a r e c e d e los s e n t i d o s q u e le 
permitirían p o n e r fin a esa situación. 

S e g u i d a m e n t e se n o s d ice q u e la c a ñ a , o c a r a m i l l o , t o c a la 
t o n a d a d e u n músico m i e n t r a s se oye u n a canción d e S[̂ Cmá]. 
E s t o último es u n p r o b l e m a filológico, p u e s t o q u e el m a n u s c r i t o 
de l Dlwan r e g i s t r a u n a (s) y el r e s to d e la p a l a b r a h a s ido m u t i l a d o 
al e n c u a d e r n a r el t o m o . S in e m b a r g o , la p a r t e m u t i l a d a es u n a 
p a l a b r a - r i m a q u e d e b e r i m a r e n ( - m a ) , al t i e m p o q u e el m e t r o 
ex ige q u e e n t r e la (s) y la r i m a e n ( - m a ) sólo p u e d a h a b e r u n a 
voca l s e g u i d a d e u n a c o n s o n a n t e " q u i e s c e n t e " ( oC) . Después d e 
l l ega r a este p u n t o , la recensión del Mugrib n o s a y u d a al r e g i s t r a r 
wa-gina min kaffi salmá ( ' c a n t a n d o d e la m a n o d e Salmá'). Salmá 
es , p o r lo t a n t o , u n n o m b r e p r o p i o , p o s i b l e m e n t e el n o m b r e d e 
u n c a n t a n t e . N o t e m o s q u e " c a n t a n d o d e la m a n o (kafj) d e Salmá" 
t i e n e m e n o s s e n t i d o q u e " c a n t a n d o u n a canción (sawt) d e 
Salmá", y es to último es lo q u e a p a r e c e e n el t e x t o de l Dlwan, 
q u e es , e n g e n e r a l , m e j o r . I g u a l m e n t e , "canción" es s u p e r i o r a 
" m a n o " p u e s t o q u e la música árabe m e d i e v a l se transmitía p o r 
vía o r a l y el e s t u d i a n t e la aprendía d i r e c t a m e n t e de l m a e s t r o . N o 
se a n o t a b a " a m a n o " n i se transmitía a través d e algún s i s t e m a 
d e anotación. Así h e m o s l l e n a d o n u e s t r a l a g u n a , d e m a n e r a 
b a s t a n t e conf iab le . 

14 O " S e ñ o r " , según sea el caso. A u n q u e el sustantivo matih y sus adje­
tivos están en mascul ino , existe una m u y conocida convención en la poesía 
árabe de referirse a la d a m a usando el género mascul ino , igual que en la poe­
sía medieval europea de amor cortés. Lo que se dice aquí es que , al igual que 
los e lementos incalificables e intemporales de la escena, la d a m a es una amada 
genérica, que trasciende las l imitaciones terrenas normales c o m o la pertenen­
cia a un sexo. 
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C o r r i e n t e , q u e s igue el t e x t o del Diwan s in t o m a r e n c u e n t a la 
recensión c o n t e n i d a e n el Al-Mugrib, dejó u n a l a g u n a a d o n d e 
García Gómez y a había r e s t a u r a d o el t e x t o i n s e r t a n d o la p a l a b r a 
Salmá; s in e m b a r g o , e n u n a n o t a a g r e g a : " N o sé quién sea e s t a 
Selmá"15. Se t r a t a d e u n a a n t i g u a c a n t a n t e árabe, m e n c i o n a d a 
a m e n u d o c o n o t r a s d e su época, c o m o S l r l n , Z i r n a b , J a w l a , Al -
R a b a b y R a ' i q a 1 6 . D e a c u e r d o c o n Abü 1-Farag a l - I s f ahan l , su 
n o m b r e e r a Salmá a l - Y a m a m i y y a y e r a e sc l ava d e u n ta l Abü 
' A b b a d . El a u t o r a g r e g a : 

v 

Ga ' fa r ibn Q u d a m a m e informó: U n a informante1 7 m e d i jo : 
M i abuelo Abü 'Abbad compró a su esclava Salmá al -Yamami­
yya a u n traficante que se la trajo de Mekka . C u a n d o [el traficante] 
se la trajo [a mi abuelo] , quiso poner la a p rueba , así es que le recitó 
el p o e m a de Fadl (munsarih): 

¿Quién ayudará al aman te que se enamoró en la infancia, / a 
tal pun to que todos hab laban de él en la vejez, 
porque u n a sola mi rada lo hizo ponerse delgado y demacrado , / 
porque su intensa pasión empezó con sus miradas? 

" D i m e lo que has oído [de este p o e m a ] " . Y ella le respondió de 
inmedia to : 

N o tiene quien lo haga feliz / en la noche, ni en su la rgura ni 
en su cortedad; 

15 Todo Ben Quzman, t. 2, p. 732 , nota 1 a la traducción. 
16 H . G. FARMER dice que la cantante A z z a al -Maila era " u n a de las pri­

meras músicas profesionales importantes en Islam, [que] se preciaba de culti­
var la tradición de las antiguas cantantes paganas de Arabia: Slrln, Zirnab, 
Khaula , A l - R a b a b , Salmá y R a ' i q a , su propia maestra. Fue su interpretación 
de la música árabe antigua lo que le dio fama. El hecho de que también canta­
ra melodías persas era sólo incidental , c o m o lo era para otros músicos", A his¬
tory q/Arabian music to the xiiith century, Luzac, London, 1929 (reimpreso en 1967), 
p . 46; véase as imismo la p. 54. Cf. también JULIÁN RIBERA, Music in ancient 
Arabia andSpain, being "la música de las cantigas", trad. E. H a g u e y M . Laffing-
well, Humphrey Milford, London, 1929 (reimpr. en D a Capo Press, N e w York, 
1970) , pp . x iv y 36. E n la "Cronología" de este último trabajo, obra de los 
traductores (p. x iv) , Salmá aparece c o m o contemporánea del califa u m e y a Ya-
zrd II (gob. 720-724) , y Ra' iqa como contemporánea de H a s i m (gob. 724-743) , 
mientras que 'Aza al-Maila' (que murió ca. 705) aparece c o m o contemporá­
n e a del califa U m a r II (gob. 717-720) , es decir, dos generaciones antes que 
su propia maestra Ra' iqa . 

17 Y o leo mujbiratun. 
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si no fuera por el deseo, se moriría de pena , / y, hasta donde 
alcanzo a ver, su compañera inmedia tamente después. 

U n a informante m e dijo: " M i padre me recitaba [un poema] de 
ella sobre Yahya ibn ' A b b a d (kamiJ): 
¡Basta de los efectos del t iempo, basta! / H a preservado lo odioso 
y m e ha robado a mi compañero . 
Ah , ser distante, cuyo lugar de morada es lejano, / mi añoranza por 
ti es indescriptible. 
Por tu ausencia mis ojos no pueden conciliar el sueño; / mi vista 
no h a gozado del sueño después [de que te fuiste]. 
¡Duermo para encontrar te en mis sueños, / y el dormi r pr ivada de 
u n ser amado es u n pecado mor t a l ! " 1 8 

El t i p o d e poesía q u e se c i t a c o m o o b r a d e Salmá o c o n o c i d a 
p o r el la es del t i p o ' U d r l , q u e floreció e n A r a b i a m u y al c o m i e n z o 
d e la dinastía d e los U m a y a . P o r lo t a n t o , p o d e m o s s u p o n e r q u e 
l a r e f e r e n c i a q u e h a c e I b n Q u z m a n a las c a n c i o n e s d e Salmá es 
a la f o r m a más a n t i g u a q u e se conoce d e la poesía árabe, q u e exa l t a 
el i dea l s in e s p e r a n z a d e u n a m o r n o c o n s u m a d o y e t e r n o . C a b e 
n o t a r q u e e n su descripción del a r t e m u s i c a l q u e se c u l t i v a b a e n 
A l - A n d a l u s , el a u t o r t u n e c i n o A h m a d a i - T i f a s ! ( 1 1 8 4 - 1 2 5 3 ) se­
ñ a l a b a q u e los a n d a l u c e s tenían g u s t o s m u s i c a l e s a n t i c u a d o s , e n 
comparación c o n los o r i e n t a l e s d e su t i e m p o : 

La es t ructura melódica del canto pérsico moderno es adecuada sola­
m e n t e a la poesía moderna , sea poesía contemporánea persa o ára­
be , ya que algunos de los grandes maest ros orientales del arte del 
canto h a n in tentado cantar poesía árabe ant igua con música de al­
guno de los doce modos (bardawM), pero es imposible. En cuanto a 
can ta r algún pareado (dobayt) con u n a tonada ant igua , o siguiendo 
algún método ant iguo de ejecución, eso tampoco se da entre ellos, 
has ta donde he podido ver Por lo tan to , la mayoría de los poemas 
que cantan los cantores actualmente en Oriente son modernos, y tam­
bién el estilo de sus melodías es m o d e r n o . . . En cuanto a los estilos 
que la eente utiliza ac tualmente pa ra cantar son variados- la gente 
d e A n d a l u s tiene u n estilo de cantar antiguo,' y los poemas que can­
tan son los mismos poemas ant iguos de los árabes mencionados en 
el Kiíab al-Agarii al-kabir de Al-Isfahani19 . 

18 Al-Imä'u l-Sawa'ir, eds. Nuri Hammüdi al-Qaysi y Yunis A h m a d al-
irä'T, Maktabat al-Nahr^at al- 'Arabiyya, Beirut, 1984, pp. 85-86 . 
1 9 M U H A M M A D IBN TAWTT A L - T A N J I , " A l - T a r a ' i q wa-1-Alhän al-
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a l - I s f a h a n l n o s l leva d e v u e l t a a Salmá, d e q u i e n n o s h a b l a e n 
su " L i b r o d e esc lavas p o e t a s " . El m o t i v o d e e s t a digresión es 
s e ñ a l a r q u e I b n Q u z m a n d ice q u e e n el i d e a l i z a d o m u n d o d e los 
s u e ñ o s del locus amoenus, los c a n t o s se re f i e ren al a m o r e s p i r i t u a l , 
s o n a n t i g u o s y t r a d i c i o n a l e s , y están e n árabe clásico; es to último 
a m e r i t a n u e s t r a consideración. N o p o d e m o s d e j a r d e n o t a r q u e 
la r e f e r e n c i a q u e h a c e I b n Q u z m a n a Salmá y a sus c a n c i o n e s 
n o está e n árabe clásico, s ino e n hispano-árabe c o l o q u i a l . E n el 
m u n d o rea l , el árabe clásico se r e s e r v a b a p a r a ocas iones fo rma les , 
t a les c o m o el c a n t o d e poesía " c u l t a " , m i e n t r a s q u e el h i s p a n o ­
árabe e r a d e u s o i n f o r m a l . Si u n o quería ser t o m a d o e n se r io , n o 
u t i l i zaba el l enguaje coloquia l p a r a c a n t a r u n t e m a co r t e sano , c o m o 
t a m p o c o pedía u n a t a z a d e café e n árabe clásico. 

A h o r a b i e n , t o d a la poesía zejelesca d e I b n Q u z m a n es , p o r 
definición, c o l o q u i a l , a p e s a r d e q u e su t e m a p r o v i e n e d e la t r a d i ­
ción c u l t a . P a r a u n árabe, la i m a g e n q u e p i n t a I b n Q u z m a n de l 
locus amoenus d e b e h a b e r p a r e c i d o b a s t a n t e r i d i cu l a , s e n c i l l a m e n t e 
p o r q u e al p i n t a r l a v i o l a b a el código lingüístico q u e d i c t a b a q u e 
los géneros l i t e r a r io s f o r m a l e s f u e r a n p r e s e n t a d o s e n u n l e n g u a j e 
f o r m a l . E s t a impresión se c o n f i r m a c u a n d o n o s d ice en el v e r s o 
q u e s igue q u e el cielo es p u r o y v id r io so (es dec i r : t r a n s p a r e n t e 
c o m o el v i d r i o ) , u n a i m a g e n m u y p o c o común, q u e n u n c a h e 
e n c o n t r a d o e n la poesía clásica20. T i e n e el efecto d e r e d u c i r el 
c ie lo , símbolo d e t o d o lo q u e es e s p i r i t u a l , al n ive l d e u n ob j e to 
a través del c u a l se p u e d e ve r , es dec i r , q u e se c a p t a c o n el ojo 
h u m a n o y q u e p o r lo t a n t o n o cons t i t uye u n obstáculo. D e m a n e r a 
i n d i r e c t a el p o e t a n o s está l l e v a n d o g r a d u a l m e n t e a la conclusión 
d e q u e su t r a t a m i e n t o d e los l u g a r e s c o m u n e s d e la poesía clásica 
v a a ser d i f e ren te de l d e o t r o s p o e t a s . 

P o r último, la sucesión d e imágenes l lega a su c l i m a x c o n la 

Müslqiyya fl Ifrlqiya wa- l -Anda lus" , Al-abhath: Quarterly Journal of the American 
University of Beirut, 21 (1986) , 93-116; véanse esp. pp. 97-98 . Para un comen­
tario más detallado de las observaciones de Tifas! sobre el canto andaluz, cf. 
JAMES T . MONROE, " T h e tune or the words (s inging Hispano-Arabic strophic 
p o e t r y ) " , AlQa, 8 (1987) , 265-318; BENJAMÍN LIU y JAMES T . MONROE, Ten 
Hispano-Arabic strophic songs in the modern oral tradition: music and texts (en prensa) . 
Este último trabajo contiene la traducción completa de los capítulos 10 y 11 
de la obra de Tifas!, Muta'át al-Asma'fl 'ilm al-sama'. 

20 Llamó la atención de GARCÍA GÓMEZ c o m o algo poco usual, pues se­
ñala que también se utiliza en el zéjel 68: 0; cf. op. cit., t. 2, p. 732, nota 2 
a la traducción. 
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afirmación d e q u e el v i n o q u e se s i rve e n el jardín es a m a r i l l o y 
e s p u m o s o 2 1 . H e m o s p a s a d o d e la n a t u r a l e z a a sus h a b i t a n t e s 
h u m a n o s , de l a r t e al cielo y finalmente al v i n o ; e n ese o r d e n ¡lo 
q u e ' v i e n e a i m p l i c a r q u e e n la g r a n c a d e n a de l ser , el v i n o está 
p o r a r r i b a de l cielo! E l s i s t e m a d e va lo res d e I b n Q u z m a n , e n t o n ­
ces , s i gue s i e n d o o p u e s t o al del faqlh. 

E n la es t rofa 6, q u e es la g e m e l a temática d e la 2 , la i m a g e n 
de l v i n o c o n q u e c u l m i n a la 2 es r e t o m a d a y d e s a r r o l l a d a más 
a m p l i a m e n t e . E n p r i m e r l u g a r , se personi f ica p o r la interpelación. 
Se la in te rpe la , d e h e c h o , e n dos l e n g u a s , h i s p a n o - r o m a n c e y árabe, 
lo q u e s u g i e r e q u e el V i n o t r a s c i e n d e las f r o n t e r a s lingüísticas y 
c u l t u r a l e s y , p o r lo t a n t o , es u n i v e r s a l . E n s e g u i d a se d e c l a r a q u e 
el V i n o es t a n d u l c e c o m o el azúcar. El p o e t a , al i n v o c a r a D i o s , 
q u i e n lo h a b e n d e c i d o c o n el a m o r (hubb) al V i n o , p r e g u n t a quién 
h a e s p a r c i d o aljófar s o b r e el V i n o . E s t a última i m a g e n a l u d e a 
las b u r b u j a s de l v i n o y jus t i f i ca n u e s t r a traducción d e murawwaq 
c o m o " e s p u m o s o " e n la es t rofa 2 . S in e m b a r g o , h a y o t r a c o m ­
plicación: la p a l a b r a hubb, q u e y o t r a d u j e c o m o " a m o r " , n o l le­
v a v o c a l e n el m a n u s c r i t o . E s t a interpretación es la más o b v i a , 
p e r o e n v i s ta d e q u e h a y m u y p o c o q u e sea obv io e n I b n Q u z m a n , 
s u r g e la d u d a d e si d e b e m o s l ee r habb ( " b u r b u j a s " ) y t r a d u c i r : 
' ' P o r A q u e l q u e m e d io t u s burbujas ', I ¿ q u i é n esparció aljófar sobre 
t i ? " E s m u y p r o b a b l e q u e se p r e t e n d a n a m b a s i n t e r p r e t a c i o n e s 
al m i s m o t i e m p o , y q u e m i e n t r a s q u e la i d e a de l a m o r de l p o e t a 
p o r el V i n o será d e s a r r o l l a d a p o s t e r i o r m e n t e , l a i d e a d e las 
b u r b u j a s d e v i n o t r a n s f o r m a d a s e n aljófar (gawhar = aljófar) p o r 
l a poesía, se d e s a r r o l l a e n s e g u i d a . P e r o e s t a interpretación t i e n e 
i m p l i c a c i o n e s se r i a s , p o r q u e s ignif ica q u e así c o m o D i o s creó las 
b u r b u j a s e n la superf ic ie de l V i n o , y se las concedió al p o e t a q u e , 
a su v e z , a m a el V i n o , así el p o e t a creó el (metafórico) aljófar q u e 
esparció e n l a superf ic ie de l V i n o . D i c h o d e o t r a m a n e r a , el p o e t a 
p u e d e c r e a r c o n p a l a b r a s u n m u n d o s o b r e el q u e e je rce u n p o d e r 
d i v i n o . C o n excepción ta l vez d e Abü" N u w a s ( f ca. 803) n u n c a 
a n t e s u n p o e t a musulmán se había a t r e v i d o a e x p r e s a r s e d e e sa 

21 Murawwaq puede significar tanto " e s p u m o s o " como " e s p u m a d o " (véa­
se R . DOZY, Supplément aux dictionnaires árabes, 3 a ed . , Bril l -Maisonneuve et La-
rose, Leiden-Paris , 1967, t. 1, p . 527 , col. A ) , donde se dan datos lexicográfi­
cos hispano-árabes. A partir del segundo significado García Gómez y Corriente 
sacan " v i n o claro como el o r o " y "bebida , dorada y clara", respect ivamente. 
Es evidente que el primer significado es el que utiliza el poeta, ya que en la 
estrofa 6 se refiere a las burbujas en la superficie del v ino , c o m o lo vamos a 
mostrar. 
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Después d e h a b e r l l e v a d o la i m a g e n d e la e s p u m a de l V i n o 
q u e a p a r e c e e n la es t rofa 2 a límites pe l ig rosos , el p o e t a p r o c e d e 
a d e s a r r o l l a r la o t r a i m a g e n q u e a p a r e c e e n la es t rofa : su co lor 
a m a r i l l o . El V i n o se d e s c r i b e c o m o a g u a d o y d o r a d o y se t o m a 
l i t e r a l m e n t e c o m o seña l d e e n f e r m e d a d , o b i e n c o m o señal d e q u e 
el V i n o está pálido y d e l g a d o c o m o r e s u l t a d o d e su pasión p o r 
a l g u n a be l l eza q u e n o c o r r e s p o n d e a su a m o r . H a y p o r lo t a n t o 
u n a gradación e n la es t rofa : el p o e t a a m a al V i n o , p e r o el V i n o 
a m a a u n a be l l eza sin compasión, y se i m p l i c a p o r lo t a n t o q u e 
n o p u e d e a m a r l o . Además, el a m o r q u e s i en te es te triángulo d e 
a m a n t e s f rus t rados es p r o d u c t o d iv ino . Se s u b r a y a lo d e s a g r a d a b l e 
d e l a situación c o n el u s o d e p a l a b r a s c o m o " e n f e r m e d a d " y 
" d o l o r " , q u e c o n t r a s t a n con el " d u l c e " y el "azúcar" d e las líneas 
a n t e r i o r e s . Aquí, los a m a n t e s n o se a m a n m i e n t r a s se e s p a r c e n 
las pe r l a s d e la poesía; en c a m b i o , e n la estrofa 2 los a m a n t e s h a c e n 
el a m o r m i e n t r a s se c a n t a n p o e m a s d e a m o r d e s e s p e r a d o . Si 
t o m a m o s las es t rofas 2 y 6, j u n t a s t r a n s f o r m a n la r e a l i d a d e n u n 
m u n d o d e a r t e q u e m u e s t r a el a m o r e n sus dos c a r a s : fe l ic idad 
y d o l o r . Así, e n el m u n d o de l p o e t a , el t o r o es n e g r o y b l a n c o , 
el r o p a j e d e la p r i m a v e r a es b l a n c o y azu l y el v i n o , q u e es 
e s p u m o s o y d o r a d o , se a soc i a al a m o r feliz y al a m o r t r i s t e . El 
p o e t a p a r e c e d e c i r n o s q u e la v e r d a d c o r r e s p o n d e a u n a r e a l i d a d 
más c o m p l e j a q u e la q u e v e elfaqih, j u s t i f i c a n d o su r e c h a z o de l 
m i s m o . 

E n la es t ro fa 3 , el p o e t a d e s a r r o l l a aún más la e s c e n a idílica 
de l jardín q u e a p a r e c e e n la es t rofa 2 . L a s es t re l las d e la b u e n a 
f o r t u n a están e n a s c e n d e n t e (lo cua l i m p l i c a q u e es d e n o c h e ) , las 
flores de l alhelí, q u e se a b r e n d e n o c h e , están e n flor22, y se o y e n 
c a n t o s y r i sas . I n m e d i a t a m e n t e después se e s c u c h a el chi l l ido d e 
u n a m u j e r q u e le o r d e n a a u n a m a n t e d e m a s i a d o a u d a z (pos ib le ­
m e n t e el p o e t a ) , q u e la de je e n p a z p u e s le h a m a g u l l a d o los p e ­
c h o s 2 3 . T a n t o el ch i l l ido c o m o los s e n t i m i e n t o s q u e e x p r e s a q u e -

22 En griego, el alhelí fragante, el amaril lo, el rosado o el ordinario, al­
gunas de cuyas variedades se abren de noche, se l laman leukoion y también 
cheiranthos (véase The Greek herbal qf Dioscorides, illustrated by a Byzantine A.D. 512, 
Englished byjohn GoodyerA.D. 1655, editedandfirstprintedA.D. 1933, ed. Robert 
T . Gunther , Hafner, N e w York, 1956, pp. 369-370) . En árabe se l lamaba jay-
ñ. Para el árabe jayri véase CÉSAR E. DUBLER y ELÍAS TERES, La "materia mé­
dica" de Dioscorides: transmisión medieval y renacentista, s .e . , Tetuán-Barcelona, 
1952-1957, t. 2, p. 117. 

23 La situación se repite casi textualmente en el zéjel no . 137:9, 3-4. 
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b r a n t a n la n a t u r a l e z a idílica d e la e s c e n a . L a r e s p u e s t a al chi l l ido 
es u n a observación insens ib l e y sa rcàs t i ca : " L a bo te l l a m e a s u s ­
t a , m a d r e , / ¿Sabes lo q u e m e h izo? , ¡Hizo glu-glu [baqbaq]\". G a r ­
cía Gómez n o entendió la alusión, e i n t r o d u j o e n el m a n u s c r i t o 
u n a e n m i e n d a p o c o a t i n a d a q u e b i e n p o d e m o s o l v i d a r , p u e s es 
o b v i a m e n t e errónea. C o r r i e n t e , p o r su p a r t e , t i e n e el mérito d e 
h a b e r s e ñ a l a d o , p r i m e r o e n u n a n o t a e sc r i t a e n árabe q u e a p a r e ­
ce e n su edición, y después e n u n a n o t a e n e s p a ñ o l q u e a p a r e c e 
e n su traducción, q u e la j o v e n a s u s t a d a p o r la bo te l l a q u e h a c e 
baqbaq es u n a alusión al p r o v e r b i o q u e c o n o c e m o s p o r El Conde Lu-
canor d e donjuán M a n u e l . C o r r i e n t e d ice e n árabe: " E l r e l a to 
d e la j o v e n q u e se a s u s t a de l glu-glú del bo t i jo y n o d e los p e c a d o s 
m o r t a l e s es f a m o s o e n la l i t e r a t u r a árabe, y el e sc r i t o r c a s t e l l ano 
donjuán M a n u e l lo tomó p a r a su l i b ro El Conde Lucanor"2*. E n 
e s p a ñ o l a g r e g a : "Alusión a la f a m o s a h i s t o r i e t a ( c o n t e n i d a , v g r . , 
e n El Conde Lucanor) d e la m u c h a c h a q u e se a s u s t a d e n i m i e d a d e s , 
c o m o el r u i d o de l bo t i jo al l l ena r se , p e r o n o d e ac tos a u d a c e s " 2 5 . 

D e h e c h o , la h i s t o r i a d e " L a d o n c e l l a m e d r o s a " n o se c o n o ­
ce , o c u a n d o m e n o s n o se h a e n c o n t r a d o , e n la l i t e r a t u r a árabe, 
lo q u e n o q u i e r e dec i r , p o r s u p u e s t o , q u e n o p u e d a exis t i r 2 6 . 
T a m p o c o se h a e n c o n t r a d o u n p a r a l e l o c o n v i n c e n t e e n la l i t e ra ­
t u r a o c c i d e n t a l , p o r lo q u e D e v o t o d ice q u e : " L a s fuentes p r o ­
p u e s t a s p a r a es te e j e m p l o h a n s ido v a r i a s y v a r i a d a s , lo q u e e q u i ­
va l e a dec i r q u e e r a n , además, i n c i e r t a s " 2 7 . El c u e n t o , q u e c o n s ­
t i t uye el " E j e m p l o X L V I I I " d e la colección d e donjuán M a n u e l , 
p u e d e r e s u m i r s e c o m o s igue : 

U n j o v e n m o r o , p o b r e p e r o b u e n o , tenía u n a h e r m a n a t a n 
egoísta y m a l c r i a d a q u e , p a r a n o h a c e r ningún favor a n a d i e , se 
c o m p o r t a b a c o m o si t u v i e r a m i e d o d e t o d o . S i m u l a b a se r t a n m e ­
d r o s a q u e , c u a n d o e s c u c h a b a el r u i d o de l a g u a v e r t i d a d e u n b o ­
t i jo , decía q u e e s t a b a a p u n t o d e d e s m a y a r s e d e s u s t o . S u h e r m a ­
n o e r a t a n p o b r e q u e se dedicó a r o b a r t u m b a s p a r a m a n t e n e r 
a su h e r m a n a , a lgo d e lo q u e el la e s t a b a p e r f e c t a m e n t e e n t e r a d a . 
U n día murió u n h o m b r e r i co , así es q u e le pidió a su h e r m a n o 

Véanse mis comentarios en "Prolegómenos al estudio de Ibn Q u z m a n : el poeta 
c o m o bufón", pp .785 -786 . 

24 Gramática, métrica y texto, p. 9 2 2 , nota 3 . 
25 El cancionero hispanoárabe, p. 363 , nota 3 al zéjel núm. 148. 
26 Véase la extensa bibliografía que da DANIEL DEVOTO en Introducción al 

estudio de Don Juan Manuel y en particular de "El conde Lucanor": una bibliografía, 
Castal ia , Madr id , 1972, pp. 452-454 . 

27 Ibid., p. 453 . 
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q u e la l l evara al c e m e n t e r i o p a r a r o b a r la r o p a del m u e r t o . C u a n d o 
a b r i e r o n la t u m b a se d i e r o n c u e n t a d e q u e la única f o r m a d e q u i ­
t a r l e la r o p a al m u e r t o e r a o b i e n desgarrándola, lo q u e haría q u e 
p e r d i e r a v a l o r , o rompiéndole el cue l lo al cadáver. Al d a r s e c u e n ­
t a d e la situación, la j o v e n , s in n i n g u n a seña l d e m i e d o o d e p ie ­
d a d , rompió el cue l lo de l cadáver y le quitó la r o p a s in la m e n o r 
vacilación. Días más t a r d e , c u a n d o e s t a b a n los h e r m a n o s sen ta ­
d o s a la m e s a , el a g u a de l bo t i jo h i z o glu-glú c u a n d o la v e r t i e r o n . 
D e i n m e d i a t o , la j o v e n d i o a e n t e n d e r q u e e s t a b a a p u n t o d e des ­
m a y a r s e de l m i e d o q u e le c a u s a b a el s o n i d o ; el h e r m a n o , q u e r e ­
c o r d a b a la i n t r e p i d e z c o n q u e había r o t o el cue l lo del m u e r t o , le 
d i jo e n árabe: ílAha,ya ujñ, tafza'min baqbaq, wa-las tafza 'minfat-
qi [ ofathijatrijarqi) 'unq-uh". E l t e x t o e n e s p a ñ o l a n t i g u o t r a ­
d u c e e x a c t a m e n t e del árabe c o m o s igue : "Ahá, h e r m a n a , d e s p a n -
tádesvos del s u e n o d e la t a r r a z u e l a q u e faze b o c , b o c , et n o n vos 
espantávades del d e s c o n j u n t a m i e n t o del p e s c u e g o " 2 8 . 

E s t a h i s t o r i a es c o n t a d a p o r P a t r o n i o al C o n d e L u c a n o r c o n 
el o b j e t o d e a d v e r t i r l o e n c o n t r a d e u n h e r m a n o m e n o r e n v i d i o ­
so , q u e p r o m e t e a p o y a r al C o n d e , c o n g r a n sacrif icio p e r s o n a l , 
p e r o q u e d e h e c h o n o c u m p l e c o n su p a l a b r a , i n v o c a n d o r a z o n e s 
s in ningún p e s o , c u a n d o d e v e r a s se n e c e s i t a su a y u d a . E n o t r a s 
p a l a b r a s , el p r o v e r b i o hispano-árabe p a r e c e h a b e r s ido e n t e n d i ­
d o p o r d o n J u a n M a n u e l c o m o s igni f ica t ivo d e los a m i g o s e n la 
b o n a n z a q u e n o c u m p l e n c o n sus p r o m e s a s . S in e m b a r g o , María 
G o y r i d e Menéndez P i d a l s eña l a u n pasa je d e la Topografía e histo­
ria general de Argel d e D i e g o d e H a e d o (1612) , según el cual los santos 
h o m b r e s m u s u l m a n e s d e A r g e l 

af i rman que beber por vaso de cuello largo, y que haga glo, glo, co­
m o u n a garrafa o frasco, es gran pecado; y si bebieren, que no lo 
h inchan más que hasta el cuello porque no haga aquel rumor ; y dan 
nec iamente por causa que de aquella m a n e r a fuerzan el vaso con 
violencia que dé la agua . 

28 La frase árabe aparece transcrita de varias maneras en las diferentes 
edic iones de El conde Lucanor. La mayor parte de estas transcripciones tomadas 
de manuscritos medievales no son eruditas y sus editores no indican que el 
texto está en el dialecto hispanoárabe y n o en árabe clásico. La versión que 
ofrecemos aquí es una reconstrucción del primero y significa: "Sí, hermana, 
t ienes m i e d o del glug glug, pero n o tienes miedo de romperle el cue l lo" . En 
cuanto a transcripciones previas, n inguna de ellas demas iado precisa, véase 
D O N J U A N MANUEL, El conde Lucanor, ed. José M a n u e l Blecua, Castalia, M a ­
drid, 1969, p. 234 y nota 794 . 
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María G o y r i c o m e n t a q u e la " d o n c e l l a m e d r o s a " n o sólo te­
nía m i e d o de l s o n i d o de l bo t i j o , s ino además del p e c a d o q u e se 
cometía al p r o d u c i r ese son ido 2 9 . Es to q u i e r e dec i r q u e el p r o v e r ­
b i o es a p l i c a b l e a las p e r s o n a s q u e t i e n e n m i e d o d e los p e c a d o s 
v e n i a l e s p e r o n o d e los m o r t a l e s , o , d i c h o d e o t r a m a n e r a , q u e 
se c u i d a n d e lo p o c o y n o d e lo m u c h o c u a n d o se t r a t a d e m o r a l . 
Si lo v e m o s d e s d e e s t a p e r s p e c t i v a , el u s o q u e h a c e I b n Q u z m a n 
del p r o v e r b i o se ac la ra : e n u n a escena d e b a c a n a l , se oye d e p r o n t o 
la voz d e u n a m u j e r q u e r e c h a z a los a v a n c e s físicos d e u n p r e s u n ­
to s e d u c t o r . E n ese m o m e n t o , el s e d u c t o r ( p r o b a b l e m e n t e el p o e ­
t a m i s m o ) r e a c c i o n a cínicamente i n v o c a n d o el p r o v e r b i o s o b r e la 
j o v e n q u e se a s u s t a b a de l r u i d o del bo t i j o , d a n d o a e n t e n d e r q u e 
sus p r o t e s t a s n o son se r ias ; si n o quería a c e p t a r sus ca r i c ias n o 
debería h a b e r as i s t ido a la orgía. D e h e c h o , d ice q u e si y a h a co­
m e t i d o el g r a v e p e c a d o d e b e b e r v i n o , b i e n p u e d e ir a fondo y 
a ñ a d i r el d e la fornicación. L a s p r o t e s t a s d e la m u j e r y la r e s p u e s ­
t a s a r cà s t i c a de l s e d u c t o r r o m p e n c o n el idílico a m b i e n t e co r t e sa ­
n o q u e c o n t a n t o c u i d a d o había p i n t a d o el p o e t a e n las es t rofas 
a n t e r i o r e s , y a q u e m u e s t r a n q u e , e n u n a situación e n q u e se c a n ­
t a n las c a n c i o n e s d e a m o r e s p i r i t u a l d e S a l m à , l a relación e n t r e 
el p o e t a y la d a m a es f u n d a m e n t a l m e n t e s e x u a l . I g u a l m e n t e , al 
u t i l i z a r u n p r o v e r b i o d e c o n n o t a c i o n e s n e g a t i v a s el p o e t a está m a ­
n i f e s t a n d o su fal ta d e a m o r p o r el la. 

L a es t ro fa número 3 c u l m i n a p o r lo t a n t o c o n u n r o m p i m i e n ­
to i m p o r t a n t e c o n la tradición U d r i ; lo q u e e m p i e z a a s u g e r i r n o s 
q u e el p o e t a es u n hipócrita, y a q u e está h a b l a n d o d e s e n t i m i e n ­
tos i dea l e s c u a n d o d e h e c h o está s u m i d o e n el l o d o d e u n a rea l i ­
d a d p o c o ed i f i can te 3 0 . A es te r e s p e c t o , la es t rofa 3 c o m p l e m e n t a 

2 9 Véase DEVOTO, op. cit., p. 454 . 
30 E n su artículo " D o n J u a n M a n u e l ' s knowledge of Arab ie" , MLR, 

80 (1985) , 594-603 , el profesor RICHARD HITCHCOCK expone dos teorías con­
tradictorias sobre el t ema del título. D e acuerdo con Hitchcock, algunos estu­
diosos, sobre todo arabistas, han afirmado que el Infante sabía bien el árabe, 
tanto el clásico como el coloquial de España. Más recientemente, varios estu­
diosos n o arabistas han negado lo anterior, o cuando m e n o s lo aceptan con 
cierto esceptic ismo. Hitchcock inicia su exposición del problema preguntán­
dose si " the presence of Arabie phrases in El conde Lucanor indicate[s] that J u a n 
M a n u e l knows A r a b i e " (ibid., p. 597) . Presenta después los argumentos en 
contra de tal aseveración ante lo que él l lama " a fair-minded twentieth-century 
jury in a court of l a w " (loe. cit.), d ic iendo que "Juan M a n u e l ' s knowledge of 
Arabie" debe definirse "here as meaning a reading knowledge of Arabie script" 
(ibid., p. 598) , a pesar de que varios de los textos pertinentes están en el dia­
lecto coloquial hispano-árabe, que generalmente no se escribía sino que exis-
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p e r f e c t a m e n t e a la 5: e n la 3 t e n e m o s u n a b o r r a c h e r a y u n a orgía 
sexua l ; en la 5 , se p ide q u e a p r o b e m o s el b e b e r v i n o , b e s a r s e , can ­
t a r y t o c a r i n s t r u m e n t o s mus i ca l e s , ac t iv idades t o d a s p e c a m i n o s a s 
p a r a úfaqlh, p e r o c o n v e n c i o n a l e s e n la poesía árabe. A esto se 
a g r e g a u n a r u p t u r a l i t e r a r i a : u n a ol la q u e se c u e c e ahí c e r c a , los 
a l a m b r e s c o n c a r n e e n s a r t a d a q u e se a s a n s o b r e el fuego . A p e s a r 
d e q u e c o m e r c a r n e n o es p e c a d o e n el I s l a m , la i m a g e n r o m p e 
c o n las r e f i n a d a s c o n v e n c i o n e s d e la canción árabe d e b e b e d o r e s , 
d o n d e se b e b e , p e r o n o se c o m e . E n r e a l i d a d la i m a g e n es t a n 
i n c o n g r u e n t e c o m o podría serlo u n a b a r b a c o a e n la e scena del ba l ­
cón d e Romeo y Julieta. P o r lo t a n t o , si se v i o l a n las c o n v e n c i o n e s 
d e la canción d e a m o r U d r i e n la es t rofa 3 , al i n t r o d u c i r u n i n t e n ­
to d e violación, e n la 5 , se v i o l a n las c o n v e n c i o n e s d e la canción 
d e b e b e d o r e s al i n t r o d u c i r e n el la f o r m a s d e c o m i d a sub-poéticas. 
E s t a f o r m a d e c o m i c i d a d es típica del a r t e d e I b n Q u z m a n , q u e 
la a d o p t a c o n el fin d e e s t i m u l a r n u e s t r a b u r l a d e su persona, con ­
s i d e r a n d o q u e su d i s c u r s o es el d e u n bufón, al t i e m p o q u e n o s 
i n v i t a a b u s c a r u n s e n t i d o más p r o f u n d o e n su o b r a . 

tía en forma oral. La circularidad del argumento invita a refutarlo: Hitchcock 
reduce el "conoc imiento del árabe" a "la capacidad de leer la escritura ára­
b e " , con lo que se mete en un callejón sin salida en que las únicas fuentes 
q u e puede admitir están en árabe literario, debiendo excluir lo que esté en 
dialecto. D e resultas, su conclusión no puede ser más que una. En una nota 
a dos de las fuentes árabes que utiliza c o m o prueba para su defectuoso argu­
m e n t o , ambos pasajes en prosa en árabe ordinario, y que sólo nos da en tra­
ducción, Hitchcock declara: " F o r both translations I have pleasure in aknow-
ledg ing the assistance of Dr . Rash id El-Enany, of the Department of Arabic 
and Is lamic Studies, Univers i ty of Exeter" (ibid., p. 600 , n. 18). Es decir que 
Hitchcock, que en varias ocasiones ha participado act ivamente en investiga­
ciones sobre las jargas, atacando generalmente los resultados obtenidos en ese 
c a m p o por sus colegas arabistas, admite que ha decidido acudir a un arabista 
para que le traduzca los textos. El razonamiento de Hitchcock en este trabajo, 
al igual que su erudición, presenta varios problemas de los que hablaremos 
en otra ocasión; por ahora, baste señalar que, en apoyo a su argumento, Hitch­
cock util iza tres cuentos de El Conde Lucanor: los Ejemplos X X X , X L I y X L V I I 
(ibid., p. 594) . En este caso, no se da prueba alguna, sino que se dice que la 
observación de Patronio de que "este proberbio es agora m u y retraydo entre 
los m o r o s " , es, "primafacie, unlikely. Such a convoluted saing is not prover­
bial in this form, and it is not likely to have gained any popular currency with 
the initial reference to the sister" (loe. cit.). El profesor Hitchcock termina su 
argumento concluyendo que "all this seems to m e to point to a written source, 
and to the improbabil ity of an oral original in this ins tance" (ibid., p. 603) , 
y agregando, con certeza seudo-positivista, que "written rather than oral sources 
provided the basis of the tales of Arabic origin in El Conde Lucanor [. . . ] in m y 
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P u e s t o q u e la m a y o r tensión del p o e m a se e n c u e n t r a e n t r e la 
m o r a l i d a d d e l f a q l h j el l i be r t i na j e de l p o e t a , h e r e sue l t o co loca r 
la es t ro fa número 4 q u e t r a t a a m p l i a m e n t e e s t a tensión e n el cen ­
t r o de l zéjel. E n ella, el p o e t a d e c l a r a q u e el est i lo d e v i d a q u e 
h a de sc r i t o le es m u y a g r a d a b l e y a g r e g a q u e si a l g u i e n ( c o m o 
p o r e j e m p l o elfaqih) le o r d e n a q u e lo a b a n d o n e , su r e s p u e s t a se­
ría q u e n i t e m e al p e c a d o n i se a b u r r e c o n lo q u e h a c e . D e h e c h o , 
n o h a y q u e t o m a r e n se r io los conse jos d e su pos ib le s a l v a d o r . 

D e t o d o lo a n t e r i o r podríamos e x t r a e r u n a justificación pe r ­
v e r s a de l l i be r t i na j e : es a g r a d a b l e a u n q u e i m p l i q u e p e c a d o . E n 
c o n t r a s t e , la m o r a l i d a d es a b u r r i d a . A es to h a y q u e a ñ a d i r q u e 
e n la es t ro fa 5: 4 , 2 s e ñ a l a q u e su c o n d u c t a es la d e a l g u i e n " c o ­
r r e c t a m e n t e g u i a d o " (rasid) y q u e " D i o s lo f a v o r e c e " (muwqffaq). 
E s t o imp l i ca , p o r s u p u e s t o , q u e la d e s a g r a d a b l e v i d a del faqlh, q u e 
es t a n a b u r r i d a c o m o r e c t a , está e q u i v o c a d a , y ca r ece de l favor 
d i v i n o . E n o t r a s p a l a b r a s , lo q u e t e n e m o s es el s i s t e m a i n v e r t i d o 
d e v a l o r e s típico del m u n d o de l bufón, e n el q u e el p o e t a está t r a ­
t a n d o v a n a m e n t e d e conc i l i a r lo i r r econc i l i ab le : violación c o n cas-

court o f l a w " {loe. cit.). C o m o respuesta a Hitchcock basta recordar que Ibn 
Q u z m a n (muerto en 1160) fue un poeta hispano-árabe que escribió un diwan 
l leno de proverbios populares y de situaciones y alusiones en dialecto popular. 
Además, fue el primero en mencionar (según nuestras fuentes escritas) un pro­
verbio coloquial árabe que más adelante recuerda donjuán M a n u e l (1282¬
1348), igualmente c o m o proverbio árabe. Señalemos además que la existencia 
del texto de Ibn Q u z m a n , y la relación que guarda con El Conde Lucanor, ya 
habían sido señaladas, en árabe, por Corriente en 1980 (Gramática, métrica y 
texto, pp . 920-923) . Es comprensible que Hitchcock (1985) no se haya percata­
d o de ese pasaje clave que destruye todos sus argumentos , puesto que fue pu­
bl icado en una lengua que dice no poder leer fácilmente. Otra serie de falacias 
fue presentada por Hitchcock a los hispanistas medievalistas en su artículo " T h e 
interpretation of R o m a n c e words in Arabic texts: theory and pract ice", LCo, 
13 (1985) , 243-254 , falacias que fueron señaladas por SAMUEL G. ARMISTEAD 
en su artículo "Pet theories and paper tigers: trouble with the kharjas", LCo, 
14 (1985) , 55-70; y por JAMES T . MONROE, " W a n t o n poets and would-be pa¬
leographers (prolegomena to Ibn Q u z m a n ' s Zajal no. 10)", LCo, 16 (1987) , 
1-42. Para concluir este triste episodio de los anales de los estudios hispano­
árabes, permítaseme comentar que la " c o r t e " del profesor Hitchcock es más 
bien un tribunal irregular. D e hecho , los estudiosos deberían tomar nota de 
que Ibn Q u z m a n utiliza el proverbio baqbaq; puesto que aparece más de cien 
años antes de la obra de don J u a n M a n u e l , es obvio que las fuentes de don 
J u a n M a n u e l fueron árabes y ya que el proverbio está en lengua coloquial y 
n o clásica, es m u y probable que algunas de las fuentes fueran orales y no es­
critas. Por lo tanto, no es a donjuán M a n u e l a quien podemos acusar de no 
saber árabe. 
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t i d a d , sexo ocas iona l c o n a m o r , los a l a m b r e s d e c a r n e c o n las c a n ­
c i o n e s d e b e b e d o r e s y finalmente, la poesía c o n la m o r a l . L o q u e 
p r o p o n e el p o e t a es q u e e n el t r e m e n d a m e n t e c o m p l e j o m u n d o 
d e l a poesía, a él le es p e r m i t i d o g o z a r d e a m b o s m u n d o s , m i e n ­
t r a s q u e el faqih n o p u e d e h a c e r l o , p u e s t o q u e está a t r a p a d o e n 
el m i s m o s i s t e m a r a c i o n a l q u e a p o y a . 

CONCLUSIÓN 

D e b e m o s n o t a r q u e lo q u e p r o v o c a el p o e m a q u e e s t a m o s a n a l i ­
z a n d o es u n a única y lacónica l l a m a d a : tub ("arrepiéntete"), q u e 
h a c e elfaqlh al p o e t a . E n o t r a s p a l a b r a s , elfaqlh r e p r u e b a c o n 
u n i m p e r a t i v o monosilábico y el p o e t a le r e s p o n d e c o n u n p o e m a 
c o m p l e t o q u e jus t i f i ca sus a c t i v i d a d e s . L o a n t e r i o r sug i e r e q u e la 
fue rza del faqlh n o está e n la p a l a b r a , c o m o es el caso de l p o e t a . 
A h o r a b i e n , ¿ q u i é n es el r i g u r o s o faqlh? Si h e m o s d e j u z g a r úni­
c a m e n t e c o n b a s e e n el p o e m a , es o b v i o q u e n o p o d e m o s d e c i r 
g r a n cosa , a n o ser q u e e x h o r t a a u n l i b e r t i n o a q u e se a r r e p i e n t a 
e n c o n t r a d e su v o l u n t a d . S i n e m b a r g o , el p o e m a e n t r a d e n t r o 
d e u n a l a r g a tradición an t i c l e r i ca l e n la poesía lasc iva árabe, e n 
l a q u e el líder re l ig ioso , el j u r i s t a o el i n t e l ec tua l son p r e s e n t a d o s 
c o m o hipócritas. E n u n p o e m a d e A b u N u w a s , el p o e t a n o s d ice 
q u e h a c o n s u l t a d o al faqlh s o b r e v a r i a s c u e s t i o n e s re l ig iosas ; las 
r e s p u e s t a s q u e le h a d a d o son t o t a l m e n t e casuísticas y p e r v e r s a s , 
y a q u e a m e n u d o se b a s a n e n j u e g o s d e p a l a b r a s q u e t i e n e n sen t i ­
d o s c o n t r a d i c t o r i o s , u n o m o r a l y el o t r o i n m o r a l , d e m a n e r a q u e 
el conse jo q u e p r o p o r c i o n a p u e d e i n t e r p r e t a r s e e n u n s e n t i d o o 
e n o t r o , a p e s a r d e q u e el c o n t e x t o a c l a r a q u e es p r e c i s a m e n t e el 
s e n t i d o i n m o r a l el q u e está s i e n d o p r e c o n i z a d o p o r el faqlh (Cf. 
Apéndice I I ) . 

E n o t r a s p a l a b r a s , elfaqlh d e A b u N u w a s es u n re l ig ioso h i ­
pócrita q u e d ice u n a cosa p e r o q u i e r e dec i r o t r a . E n el Maqamat 
d e B a d r ' a l - Z a m a n a l - H a m a d a n l ( q u e escribió e n t r e 992 y 9 9 3 ) , 
el " M a q a m a del v i n o " n o s m u e s t r a a u n I m a m hipócrita q u e 
d u r a n t e el día p r e d i c a e n c o n t r a de l v i n o y p o r la n o c h e se v a a 
la t a b e r n a 3 1 . A h o r a b i e n , I b n Q u z m a n se inspiró e n la poesía d e 

31 Anal izado en JAMES T . MONROE, The art of Badl' az-Zaman al-Hamadhaní 
as picaresque narrative, Amer ican Univers i ty of Beirut, Beirut, 1 9 8 3 , pp. 4 2 - 4 3 . 
E n Al-HamadanV. venturas y desventuras del picaro Abu l-Fath de Alejandría (Maqa­
mat), Alianza", Madrid , 1 9 8 8 , p. 1 8 4 , SERAFÍN FANJUL da una lista de las edi­
ciones y de las traducciones de la Maqamat. 
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Abü N u w a s , a q u i e n a d m i r a b a y q u e t u v o g r a n in f luenc ia e n él; 
prefería su poesía a los " v e r s o s ' U d r I d e ' U r w a y J a m i l 3 2 . A l 
i g u a l q u e sus p r e d e c e s o r e s , I b n Q u z m a n también p r e s e n t a c o n -
v e n c i o n a l m e n t e alfaqih c o m o u n hipócrita q u e p r e d i c a la p i e d a d 
d e día y b e b e t o d a la n o c h e 3 3 . L o q u e se s u g i e r e es q u e éífaqih, 
q u e está t r a t a n d o d e l o g r a r q u e el p o e t a se a r r e p i e n t a , n o t i e n e 
n i n g u n a a u t o r i d a d m o r a l p a r a p r e d i c a r , p u e s t o q u e al i gua l q u e 
el p o e t a q u e c a n t a el a m o r p u r o al t i e m p o q u e t r a t a d e v i o l a r a 
u n a m u j e r , está " d i c i e n d o lo q u e n o h a c e " 3 4 . P o r lo t a n t o , a m ­
b a s figuras se c o m p l e m e n t a n y a m b a s son s o c a v a d a s . A p e s a r d e 
q u e sus d i fe renc ias son i r r econc i l i ab le s , n o s l l evan a la afirmación 
a s o m b r o s a m e n t e m o d e r n a d e q u e c u a n d o se t r a t a d e poesía, " l a 
i n d e c e n c i a de l t e m a , e n sí, n o es lo q u e le q u i t a exce l enc i a a u n 
p o e m a , al i gua l q u e e n u n p e d a z o d e m a d e r a — e s t a b l e c i e n d o u n a 
analogía— la exce l enc i a d e la carpintería no q u e d a d i s m i n u i d a 
p o r la p o c a c a l i d a d [de la m a d e r a ] " 3 5 . 

P o d e m o s c o n c l u i r d e la l e c t u r a q u e h e m o s h e c h o e n es tas pá­
g i n a s de l p o e m a , q u e se t r a t a d e u n a declaración l i t e r a r i a c o n s ­
c i e n t e sob re las d i f icu l tades q u e i m p l i c a el e sc r ib i r poesía. E s a d e ­
más u n a afirmación e x p r e s a d a d e m a n e r a e s t u p e n d a sobre las con­
t r a d i c c i o n e s i n h e r e n t e s a la v i d a h u m a n a , a u n c u a n d o t o m a m o s 
e n c u e n t a q u e se q u e d a n sin r e so lve r . A lo s u m o , el p o e m a n o s 
l l eva s u a v e m e n t e a la i d e a d e q u e si pensamos d e m a s i a d o , al i gua l 
q u e elfaqih, a r r i e s g a m o s p e r d e r n o s m u c h o s d e los p l a c e r e s d e la 
v i d a , m i e n t r a s q u e si bebemos d e m a s i a d o , c o m o lo h a c e el p o e t a , 
c o r r e m o s el r i e sgo d e p e r d e r n o s a l g u n a s d e las g r a n d e s alegrías 
d e la v i d a . A l p r e s e n t a r n o s d o s e x t r e m o s antagónicos d e c o n d u c ­
t a h u m a n a , i g u a l m e n t e i m p o s i b l e s , el p o e t a n o s i n v i t a a c o n s i d e ­
r a r los méritos del j u s t o m e d i o . 

J A M E S T . M O N R O E 
Univers i ty of California, Berkeley 

Traducción de Beatriz Mariscal Hay 

32 Véase el zéjel núm. 123:3, 1-2. 
33 Véase el zéjel núm. 143:3. 
34 Qur'an 26:226. 
3 5 ABÜ L-FARA£ QUDAMA IBN GA'FAR, AL-KATIB AL-BAGDÁDÍ (converti­

do al Is lam entre 902 y 906) , Kitab Naqdal-si'r, ed. Tsá Mija'i l Saba, A l -Mat -
ba'at al-Bülisiyya, Harlsa , Líbano, 1958, pp. 14-15. 
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APÉNDICE I 
Adaptación en verso del zéjel núm. 148 por J a m e s T . M o n r o e : 

0. " C o m e , repent, " the jurist bade m e . 
Foolish meddler , thus to scold! 
W h o ' d repent, 'mid smil ing gardens 
By the musky breeze cajoled? 

1. N o w has Spring unfurled its banner: 
K i n g tr iumphantly parading; 
See the fruit-trees decked in jewels; 
Birds, above, are serenading. 
L o , the garden's donned a tunic, 
O v e r robes of emerald shading: 
With narcissus lies the violet; 
Beauty , white and blue, behold! 

2 . D e w , and gilliflower, and myrtle; 
Yes , the air, the shade, the water! 
Fair one , tender and obliging; 
D e a f and bl ind, of trysts the spotter! 
Skillful playing on the reed-pipe: 
S o n g of Salmá's — no tune's hotter! 
Pure the sky, like glass, transparent, 
W i n e , all froth and yel low gold! 

3 . Lucky stars are in ascendance, 
Look, the gilliflower is b looming . 
Firstly, tra-la-la they're singing; 
Play, then guffaws follow booming . 
Next is heard: " G e t lost, you lecher! 
O u c h ! you 've bruised m y breasts!" W h a t fuming! 
(Mother mine, that jug — it scares me\ 
Glug-g lug-g lug it echoes bold\) 

[4. Folks, I find this lifestyle pleasant; 
It is neat; I love it greatly! 
A n y o n e w h o bids m e leave it, 
Let m e put it to h im straightly: 
"Fr iend , irreverent am I, and 
Never bored, to boot — not lately! 
H o w can I renounce such pleasures? 
That you're serious, I can't ho ld !" ] 

5. H o w about a cup for drinking, 
A n d a playmate's m o u t h for kissing, 
Whi le a beauty sits beside you? 
S o n g and strumming? What is missing? 
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W h y , nearby, a stew-pot bubbl ing; 
O n the fire, kabobs a-hissing! 
What say you to m y suggestions? 
A m I not O . K . , all told? 

6. W i n e , O Vinol You're a sweetie! 
Sugar-sweet , indeed, and mellow! 
By the O n e w h o m a d e m e love you , 
W h o strewed pearls upon y o u , fellow? 
Are you suffering some ai lment, 
That I see y o u thin and yellow? 
I suspect that you're in pain, or 
Else y o u love one fair but cold! 

7. S ince I 'm called A b e n Q u z m a n , m y 
M a k i n g magic is expected; 
W h e n one ' s helped by one 's good fortune, 
T h i n g s are easily effected; 
By your n a m e itself, you're aided; 
H e n c e , K a ' b al-Ahbar's respected. 
What bull's present, save for Piebald? 
That ' s a proverb known of old! 

APÉNDICE II 

Autor : A b u N u w a s . 
Poema: Qui li-l-'adüli bi-hanati l-hammari / wa-s-sarbu 'inda fasahati l-awfari. 
M e t r o : Kamil. 
Fuen te : Diwan Abi Nuwas, al-Hasan ibn Hani', ed. A h m a d 'Abd a l -Ma-
gid al-Gazall , D a r al-Kitab a l - 'Arabi , Beirut , 1966?, p p . 200-201. 
Traducción al inglés: J a m e s T . M o n r o e . 

1. Say to the severe censor, in the wine-seller's shop, / when drinking is 
in progress, and the [lute]-strings speak out with e loquence: 

2. "I sought out a learned faqlh, I a pretender to piety, one of the reli­
gious authorities, 

3 . O n e pretending to be profound in his rel igion, w h o studied jurispru­
dence , / reflecting on science and the prophetic traditions. 

4 . I asked [h im]: " D o you hold date-wine to be permiss ible?" H e answe­
red: " N o , / with the except ion of sparkling, deep-red w i n e " . 

5. I said: " W h a t about ritual prayer?" H e replied: "It is a required reli­
g ious duty . / Perform the ritual prayer, and spend the night cleaving to red 
wine . 

6. Accumulate for yourself a year's worth of those prayers / that should 
be prayed at night, then perform them all in one d a y " . 

7. I asked: " W h a t about fasting?" H e answered me: " D o not absent your­
self from [or, «intend»] it, / but fasten the ties of fast-breaking with fast-
break ing" . 
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8. I inquired: " W h a t about almsgiving and the poor- tax?" H e answered 

m e : / "It is considered one of the devices of scoundrels" . 
9. I said: " W h a t about the rituals of purification, if I perform the pilgri­

m a g e ? " H e answered me: / " T h e y are superfluous [or, «excellent»>], and the 
limit of escapism [from religious duty] ; 

10. Never go to the land of Mekka as a consecrated pilgrim, / even if Mekka 
is at your doors tep" . 

11. I asked: " W h a t about foreign oppressors?" H e replied to me: " D o 
not attack them / even w h e n they approach the granaries; 

12. M a k e peace with them, and avenge yourself upon their children, / if 
you harbor wrath against the infidel; 

13. Thrust ing your " l a n c e " into the belly of their female child, and into 
the rear end of their male child. / That is a [true] H o l y War! H o w excellent 
will the issue of the house then b e ! " 

14. I inquired: "Should a thing held in trust be withheld [or, «returned»]?" 
H e answered me: / " D o not withhold [or, «return»] even the pellicle of one 
date-stone from a quintal [of dates]; 

15. D o not be concerned, save if you are in debt / to the owner of a wine-
seller's shop: 

16. Return what you hold in trust for h im, and [pay] your debt to 
h i m , / employ ing every means of do ing so, even to the extent of selling [a fe­
male relative w h o m modesty requires should wear] a ve i l" . 

1 7 . 1 said: " I have m a d e up m y mind [to travel] , so what is your profes­
sional advice to a single m a n separated from his legal spouse, / who is about 
to go on a j o u r n e y ? " 

18. H e answered me: "It is permissible for you to enjoy fornication with / 
a [female] neighbor, and to sodomize your [male] neighbor's s o n " . 

19. T h e n he drew close to m e , and added: "It is m y religious duty to give 
you sound advice: / Adorn these virtues of yours with gambl ing!" 


